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При создании больших многоязычных баз

данных важная роль принадлежит заполнению

этих баз данных.



Языки портала тюркской морфемы, БД для 

которых заполнена с помощью программной 

обработки двуязычных словарей:

– татарский,

– киргизский,

– узбекский,

– крымско-татарский,

– казахский,

– чувашский,

– башкирский,

– гагаузский,

– ногайский,

– азербайджанский,

– алтайский.



Russian Semant

бегун 1192

Tatar Semant

йөгерешче 1192

Uzbek Semant

yuguruvchi 1192

Tatar Uzbek

йөгерешче yuguruvchi



Перевод между тюркскими языками:

– морфологический разбор текста по правилам 

соответствующего языка; 

– перевод основы на нужный язык; 

– обратный морфологический сбор по правилам 

языка, на который переводится текст.



В БД портала тюркской морфемы необходимо 

хранить многословные конструкции.



Наиболее полные двуязычные словари в

основном были созданы и изданы в прошлом

веке. В связи с этим у них отсутствует

электронная версия.



1. Найти отсканированную версию нужного

словаря или, если нет версии с хорошим

качеством, отсканировать.



2. Двуязычные словари распознаются с

помощью специальных программ

распознавания.

Русско-алтайский:

Русско-казахский

Русско-ногайский



3. С помощью программной обработки находится 

нужная информация.

Русско-алтайский:

Русско-казахский

Русско-ногайский



4. Обработанный словарь готовится для

загрузки в базу данных.



Возникают орфографические ошибки, если

встречаются неуверенно распознанные слова и

слова отсутствующие в словаре программы

распознавания.



Отсутствие пробелов – распространенный

случай при работе с распознанным текстом.



Во время обработки словарей знак переноса

строки обычно означает начало новой статьи. Но

так же встречаются лишние знаки переноса

строки.



Выводы:

– получилось сэкономить время и трудозатраты

при подготовке многословных конструкций для

загрузки в базу данных портала тюркской

морфемы;

– БД многословных конструкций должна улучшить

перевод между тюркскими языками.



Спасибо за внимание!

Игътибарыгыз өчен рәхмәт!


